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R.R. c. Poloniei - 27617/04
Hotărâre din 26.5.2011 [Secția a IV-a]

Articolul 3

Tratament degradant

Tratament inuman

Imposibilitatea pentru o femeie gravidă, al cărui fetus era atins de o anomalie, de 
a efectua testele genetice prenatale și, în consecință, de a întrerupe sarcina: 
violare

În fapt – În urma efectuării unei ecografii în cea de a 18-a săptămână de sarcină, 
reclamanta a fost informată că se suspecta existența unei malformații la fetus. 
Aceasta și-a exprimat atunci dorința de a efectua un avort, în ipoteza în care 
malformația se va confirma. I s-a recomandat să efectueze un test genetic prin 
intermediul unei amniocenteze, dar a obținut realizarea acestui test doar la cea 
de a 23-a săptămână de sarcină, după ce mai mulți medici, dintre care și medicul 
reclamantei, au refuzat în nenumărate rânduri să-i prescrie acest test. Aceasta a 
reînnoit cererea de a avorta, dar în zadar. Atunci când, două săptămâni mai 
târziu, reclamanta a primit în sfârșit rezultatele, care confirmau că fetusul suferea 
de sindromul Turner, aceasta depășise termenul legal pentru a avorta*. 
Reclamanta a cerut, fără succes, intentarea urmării penale împotriva medicilor. 
Intentând o acțiune civilă, reclamanta a obținut totuși condamnarea acestora la 
plata unei despăgubiri pentru că i-au refuzat efectuarea testelor genetice în timp 
util și pentru că au omis să prezinte în scris refuzul de a prescrie testul în cauză.

În drept - Articolul 3: Reclamanta a încercat în nenumărate rânduri să facă 
testele genetice, care i-ar fi confirmat sau infirmat temerile referitor la 
malformație. Examinarea întrebării dacă aceasta trebuia, după cum o 
recomandau medicii, să treacă aceste teste, a fost marcată de tergiversare, 
confuzie și lipsa consilierii și a informațiilor. Nu se contestă faptul că doar testele 
genetice puteau să confirme sau infirme diagnoza inițială și nu a fost invocat sau 
demonstrat că la momentul faptelor aceste teste nu erau realizabile, din lipsa 
materialului, a personalului sau a mijloacelor financiare. Legislația internă 
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impunea, fără ambiguitate, obligația statului de a garanta accesul liber la 
informare și la examenele prenatale în caz de risc a unei anomalii genetice sau a 
unei anomalii de dezvoltare. Aceasta obliga, de asemenea, medicii să ofere 
pacienților toate informațiile necesare privind cazul lor și să respecte dreptul 
acestora de a obține informații complete privind starea lor de sănătate. Astfel, 
diferite prevederi legale în vigoare la momentul faptelor enunțau, în mod clar, 
obligațiile pozitive ale statului în domeniul accesului femeilor gravide la informația 
privind starea lor de sănătate și a fetusului. Reclamanta era într-o situație foarte 
vulnerabilă. Din cauza tergiversării din partea specialiştilor din domeniul sănătăţii 
și în pofida obligației lor legale de a cunoaște preocupările acesteia și de a 
răspunde la acestea, ea a trebuit să îndure șase săptămâni de incertitudine 
penibilă privind sănătatea fătului. A fost ignorat caracterul urgent al situației 
reclamantei, astfel încât, atunci când aceasta a obținut rezultatele testelor, era 
prea târziu ca să poată face o alegere informată, privind ducerea la termen a 
sarcinii sau efectuarea unui avort. Astfel, aceasta a fost umilită și în opinia Curții, 
suferința sa a atins pragul minim de severitate pentru a încălca articolul 3.

Concluzie: violare (șase voturi contra unu).

Articolul 8: dreptul polonez, așa cum a fost aplicat în cazul reclamantei, nu 
prevedea un mecanism eficient care ar fi permis acesteia să aibă acces la un 
serviciu de diagnosticare, a cărei importanță era crucială pentru ai permite să 
facă o alegere informată, dacă trebuia sau nu să ceară efectuarea unui avort. 
Această situație a creat un decalaj uimitor între ceea ce prevedeau dispozițiile 
dreptului intern în teorie – dreptul la avort – și aplicarea acestora în practică. 
Astfel, autoritățile au încălcat obligația lor pozitivă de a garanta reclamantei 
respectarea efectivă a vieții sale private.

Concluzie: violare (șase voturi contra unu).

Articolul 41: 45 000 EUR pentru daune morale.

* În dreptul polonez, avortul pentru cauză de anomalie a fetusului este posibil 
doar în timpul primelor 24 de săptămâni de sarcină.
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